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NEKCUKO-CEMAHTUYECKWE N CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTU
PUOMOBAHHOIO CNEHIA B AHITIMACKOM A3bIKE

AHMMNACKNA PUPMOBAHHBIN CNEHT, BO3HUKILIMIA B cepeanHe XIX Beka, B
HacTosllee BPeMS He TOMbKO He MOTEPAN akTyanbHOCTW, HO, HanpoTuB, CU-
cTemaTu4ecku MonorHseTcs HoBbIMU eauHuuamun. EguHnuel PC onuceiBatot
caMble pa3Hble CTOPOHbl W SABMEHUS OKPYXalolen Hac AeWCTBUTENLHOCTY,
Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIMU U3 KOTOPbIX MOXHO Ha3BaTb crneayoLwme: Mup
My3bIKM 1 KUHO, CMOPT, Woy-busHec, nonutuka, cdepa obita v ap.

CyLLecTBYOT pasfmyHble TOYKU 3PEHWS HA NPUYKHBI MOSIBIIEHWUS U UCTO-
puvio pasBuTns pudmoBaHHoro crnexra. OgHu uccrnegoBaTeny CBsA3bIBAOT ero
NOsIBNEHME C XnU3HbIO HM3LWKMX cnoes JloHaoHckoro oblwectsa (Cockney), npea-
CTaBUTENW KOTOPbIX UCMOMb30BanNu pUMMOBaHHbLIE BbIPAXEHUS AN HAMEPEH-
HOro 3aTeMHEHWs CMbICMa, KOOMPOBAHWSA HereranbHbIX M MNPOTUBOMNPAaBHbLIX
nevicteun [3].

[Opyrve nUHrBMCTbI OTPMLAKOT NEePBOHAYanbHbIA KOHCANPATUBHBIA Xapak-
Tep prdMOBaHHOrO CreHra, oTMeYas CTpPEMEHNe aHrmmyaH K pudMoBke Kak
OCHOBY €034aHVs NogobHbIX BblpaxeHuii. [lokazaTensCTBOM NOQOGHOW TOYKM
3pEeHNs CryXaT NPUCyLLUMEe aHTMNCKOMY A3bIKYy (M HE TOMbKO) MHOrOYMCIIEH-
Hble OBOViHble croBoOpMbI (peaynnmkaTel, Hanpumep, okey-dokey, hoity-toity,
higgledy-piggledy, namby-pamby, nitty-gritty, itsy-bitsy). Takum obpasom, pudc-
MOBaHHbIV CIIEHT MOXHO paccMaTpMBaTh Kak BapuaHT Urpbl CO CrIoBaMu.

MopobHas n3bbiToYHas A3blkoBasi hopMa NOSIBIAETCS TOMBbKO B pa3Bu-
TbiX obwecTBax. lNogobHas xapakTepucTuka Kak Henb3sa nyyiie NoaxoguT Ans
BukTopuaHckowm anoxu B AHIMWK, rge 1 NosiBUIICS PUGOMOBAHHBIN CIEHT.

MepBbii nNpumep pPUEMOBAHHOMO CreHra BCTPeYaeTcs B KHWUre
«[MyTewecTteme B Hosyto 3enaHguio» aHrmwuickoro astopa 3.[x. Yankdunga
(1845), roe oH onuckiBaeT cBoto noesaky B KOxHoe nonywapue. «The profound
contempt which the whaler expresses for the ‘lubber of a jimmy-grant’, as he
calls the emigrant» [1].

Bo BTopow nonosuHe XIX Beka NosiBUNUCHL 1 NepBble MOMbITKU CMCTEMa-
Tu3aumm pucdmoBaHHoro cnexra [l. Aurnukycom («A Glossary of Slang, Cant,
and Flash Phrases, used in London from 1839 to 1859») n x.K. XotTeHom
(«Dictionary of Modern Slang, Cant and Vulgar Words», 1859): apple and
pears — stairs; Barnet-Fair — hair; bird-lime — time; lath-and-plaster — master;
oats and chaff — footpath [1].

Ix.K. XoTTeH B cBOEM CroBape BrepBbIE MCMONMb30Ban TEPMUH «pudmo-
BaHHbIA CMEHT».

PrdomoBaHHbI crneHr B cBoel npocTenein dopme npeactaenseT cobom
coyeTaHue CnoB, nocrnegHee U3 KOTopbiX pudMyeTcs ¢ nogpasymMmeBaembIM Mo-
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HATMEM. Hanpumep, oaWH 13 caMblX M3BECTHbBIX NPUMEPOB — 31O «apples and
pears», B 3HaueHuu «stairs». OBbIYHO 3TO COYEeTaHMe cokpallaeTcs JOo NepBoro
crnosa, NpocTo «applesy. ATOT haKT AenaeT npeanoxeHue, cogepxatiee pud-
MOBaHHBI CIEHT, eLle bonee CNOXHbIM A MOHUMaHWS.

PudmoBaHHbIM CNEHr HACTOMbLKO pacnpocTpaHeH B bpuTaHCKOM aHrmui-
CKOM, YTO HOCWTENW 3a4acTylo ynoTpednsioT aTn BbipaXeHus, He 3Has 06 mnx
npoucxoxaeHnnm unu HasHadveHun (Use your loaf and think next time (loaf of
bread = head)).

BONbLIMHCTBO aHrNoA3bIYHbIX CTPaH MMEIOT CBOU BbIpaXXEHUs!, MOCTPOEH-
Hble MO TOMY Xe NPUHLMMY, OCHOBAHHbLIE HA FIMHIBOKYNLTYPHBLIX peanusx Tou
WM MHOW CTpaHbl M 0COBEHHOCTSAX peroHanbHOro akueHTa. Hanpumep,

Asctpanus: Reg Grundies = Undies (Grundy is an Australian businessman);
Steak and kidney = Sydney.

Wpnangus: Flowers and frolics = bollocks (nonsense) unu, ¢ upnaHockum
npousHoweHuem bollicks.

LWotnanausa: Corned (beef) = deaf or, in Scotland, deif.

CLUA: Eighty-six = nothing (nix).

HaunHas ¢ 1980-x . pudMOBaHHEbI CreHr BHOBb HabupaeT nonynsp-
HOCTb B MOMOAEXHOW cpefe BO MHOroM 6narogaps passutuio VHTepHerta.
CoBpemeHHble pUMOBaHHbLIE BbIPaXEHUS WCMOMb3YIT MMEHa HOBbLIX 3Ha-
MeHWUTOCTeW, BONbLUMHCTBO U3 KOTOPLIX He ByayT y3HaBaembl Yepe3 50 ner.
Hanpumep,

Claire Rayners = trainers.

Darren Gough = cough.

Damon Hill = pill.

David Gower = shower.

Britney Spears = beers.

B cBoem nccnegosaHun PC A.A. EMenbsiHOB BbIsSIBUIT 0COGEHHOCTU KOAW-
poBaHus, dpaseonornsauum, OMOHUMUM, CEMaHTUYECKOW MOTUBUPOBAHHOCTM
cpeay prdMOBaHHbBIX CIIEHMM3MOB, a TaKKe XapakTepHble YepTbl (hopMUpoBa-
HWS CMHOHMMMYEeCKuX psaaoB PC kak coumanbHO-CTUNNCTUYECKUX napagurm [2].

BbipaxeHns PC BbICTynalT Kak 0AHO3HaYHble 3aMeCcTUTENN UMEH CyLue-
cTBuTenbHbIX (dickie bird = word), pexe rnaronos (rabbit and pork = talk) n
npunaratenbHbix (berkshire hunt = cunt).

Mo cBoe CTPYyKTYype OHM OYEHb pa3HOOBPa3Hbl, CaMbiMK pacnpoCTpaHeH-
HbIMW TUNaMW SABNSKOTCS:

«cyLlecTBuTENLHOE + cyllecTBUTENLHOEY butcher’s hook = look;

«CywecTBuTENbHOE + COMO3 + cywecTButensHoe» north and south =
mouth;

«npunarartensHoe + cylectauTensHoe» brown bread = dead,

rnaronbHble dpasel dig in the grave = shave.

OBbIYHO pUCMOBAHHBIE CMEHMM3MbI OCYLLECTBMSAIOT BTOPUYHYIO HOMWHA-
LM CaMbIX OBbIYHBIX M IMPOKO ynoTpebnsembix B 06uxogHon peyn cnos. B
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Tabruue npencTaBneHo TeMaTmyeckoe pacnpeneneHve 65 npoaHanManposaH-
HbIX PUCMOBAHHBIX CIEHTM3MOB.

Temamuuyeckoe

0,
none % lMpumepsbi
beiToBEIE NPEameThl o, |Dog and bone = phone; dig in the grave = shave;
_ 29 % _ . =
1 OencTeus Johny Raper = paper; Asata Powell = towel.
Yactu Tena o, | Mince pies = eyes; raspberry tart = heart; plates of
21 % _ . - . =
yenoseka meat = feet; boat race = face; Gregory Peck = neck.
XapakTepucTukm o, | Brahms and Liszt = pissed (drunk); Billy Hunt = cunt
18 % . . =
yernoseka (stupid person); brown bread = dead.

Dog'’s eye with dead horse = a meat pie with tomato
sauce; give and take = cake; you and me = tea.
Adam and Eve = believe; Pete Tong (DJ) = wrong;

MpopykTsel nuTanus | 9 %

ABCTpaKTHbIE

0,
MOHATUSA 9% dickie bird = word; bird-lime — time.
Oxford scholar = dollar; sugar and honey = money;
[eHbru 8 % |Bugs Bunny = money; Ayrton Senna = tenner (a

monetary note).

HecmoTps Ha TO, 4TO OocHoBHOe npaswno PC coctouT B AOCTWMKEHUM
CO3BYYMSI CMEHIOBOMO BbIPAXEHUS WM MOAPA3yMEBAEMOro MOHATUS, Nyylune
ero obpasubl HecyT 6onee rnybokuii cmbicn. Tak, frouble and strife = wife nnn
Gawd forbids = kids nogpasymeBaloT cemeliHble Heypsaauubl; Mae West = the
female breast HamekaeT Ha CkaHAanbHYIO rONMMBYACKYIO akTpucy, a Rosie Lea
or Lee = fea HanoMWHaEeT B MPOLUMIOM U3BECTHYI akTpucy [xuncu Posy Ju,
KOoTOpas ragana Ha YalHbIX NUCTbAX.

Kpome TOro, pucpmoBaHHble CNEHT3Mbl OObIYHO UMEIOT 3KCMIPECCUBHYIO
KOHHOTaUMI0. [INs HMX XapakTepHa pasnuyHasi cTeneHb 3TUYECKOW CHUXKEHHO-
CTuW, Hanpmep, Brahms and Liszt = pissed (drunk); Bristol cities = titties (breasts).

Haubonee nHTepecHble 06pasLibl 3TOro CrieHra NPOHUKHYTbI UPOHWEN, YTO
co3aaeT JOoMNoNHUTENBbHY 3MOLMOHarnbHY okpacky peun dead horse = tomato
sauce; Jimmy Hendrix = appendix.

Takvum o6pa3om, pucpMOBaHHbBIV CNEHT XapakTepusyeTcs SpK1UM Nposiene-
Huem boraTcTBa haHTa3nm roBopsILLEro, XernaHuem BoelpaboTaTtb CBOWM HENOBTO-
PUMbI CTUMb peYn, CnocoBCTBYIOLLMI ONPeaeneHHOo CoLmMansHON nHamBuaya-
nn3aummn 1 camoBbIPaXXEHNS B MPOLIECCE PEYEBOro 0BLLEHNS.
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CMELMOUKA OTPAXXEHUA NMHMBOCTPAHOBEQYECKUX PEANUIA
B MO3ME I. IOHF®ENJO «MNECHb O FTAUABATE»

Pap 13BecTHbIX MccnefoBaHW nocrnedHero BpeMeHu B obnactu couu-
OnoruMK, KynbTyponoru, NCUXonoruu, AVHIBUCTUKM W NeaarorMkm no3sonstoT
MOCTaBWTb BOMNPOC O NMPUOPUTETHOCTU peanu3aumm NMHrBOCTPaHOBEAYECKOro
noaxoAa B LEensiX KOMMYHWKaTUBHOMO M COLMOKYNLTYPHOTO Pas3BUTUS yyaLLmX-
cs. Ha Haw B3rnsag, Takon nogxon obecneynBaeT yCBOEHUE SA3blka B TECHOW
CBSI3U C MHOSI3bIMHOM KyNbTYPOW, BKNtovatoLen B cebs ceegeHus 06 ncropumm,
1cKyccTBe, Tpaauumsx n obpase XunsHu Hapoga KOHKPETHOro rocyaapcTaa.

Peanusauusa HasBaHHOro noAxofa Ha 3aHATUAX MO MHOCTPAHHOMY SA3bIKY
[OMKHA HOCUTb CUCTEMHbIN U CTPOro ynpaBnsieMblii xapakTtep. Takme yyeHble,
kak W.J1. bum, PI1. Munebpya, B.B. CadoHosa, C.I. Tep-MuHacosa, E.A. MNaccos
0BBACHAIOT 3TO cneyoWwmnmMmn chakTopamu:

1. B pesynsrate OCyLLECTBNEHWS NMHIBOCTPaAHOBEOYECKOro noaxona
Ha ypokax WA npoucxoamt oGHOBMEHME HEKOTOPbIX KOMMNOHEHTOB coaepxa-
Husi 0byyeHus. MNpenogaBatens noabupaeT OAns ypoka ayTeHTUYHble TeKCTb
ANS ayAupOBaHMs W YTeHUs. OTU TeKCTbl MMetoT BoMbLUy0 NO3HaBaTENbHYH U
NUHIBOCTPaHOBEAYECKYIO LIeHHOCTb. Takoi noaxon cnocobcTBYeT peanusaumm
Ha 3aHATUW BaXHbIX NPUHLMNOB 0BY4YeHUss HEPOOHOMY A3bIKY: KOMMYHUKaTUB-
HOCTb, HarnsiAHOCTb, HOBMU3HA U (DYHKLMOHAMNLHOCTb.

2. UeneHanpaeneHHas paboTa no peanusauuy fMHIBOCTpaHoBedYe-
CKOro acnekTta Ha 3aHsaTusix A cnocobCTBYeET, C OAHON CTOPOHBI, MOBLILIEHWIO
WHTepeca K NpeaMeTy, a C Apyron — CO3AaeT NOMOXUTENbHYI MOTUBALMIO MPK
YCBOEHWU AA3bIKOBBIX CPEACTB U NPUoBpeTeHUn KynbsTypoBeayeckon nHdopma-
LMK C NOMOLLbIO M HA OCHOBE 3TUX CPeaCTB.

3. B xoge paboTbl Hag NMHIBOCTPAHOBEAYECKUM MaTepUanom yTOYHAET-
CSl U COBEpLUEHCTBYETCS cucTema npuemoB paboTbl Hag TeM MU UHBIM acrek-
TOM peyu.

4. UeneHanpaBneHHas 1 NocTosiHHasa pabota no peanusauum NMHIBO-
CTpaHoBeJ4ecKoro nogxofda MO3BOMSET CUCTEMaTM3MpoBaTb BUAbl ynpaxHe-
HWI, C MOMOLLIbIO KOTOPbIX YYnUTeNb 06yYaeT yyallnuxcs U3Bnekatb HYXXHYH UH-
dopmMaLmio 13 pasHbIX NCTOYHUKOB.

5. JluHreocTpaHoBegueckuii noaxod obecneymBaeT YyCTONUMBLIN pe3yrib-
TaT B 06acTy NpaKTUYeCKNX HaBbIKOB M YMEHWI Ha MHOCTPaHHOM s3bike. C oa-
HOW CTOPOHbI, CO30AETCs NPOYHAs CUCTEM HABbIKOB M YMEHWUIA NO NPaKTUYeCKO-
My NPYMEHEHNIO A3blka Kak CpeACcTBa MEXKYNbTypHOro obuexus. C apyrov — B
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